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NIKKI LOGAN

Kinddans med sheriffen

Oversat af Lene Støvring

MINISERIE: LARKVILLE-ARVEN


Kinddans med sheriffen er anden del af otte i miniserien Larkville-arven. Mød to familier, der er fuldstændig uforberedte på den chokerende nyhed, der pludselig binder dem tæt sammen, da nogen finder et 30 år gammelt brev, der aldrig har været åbnet … Før nu!

 

Kære læser.

Denne historie udfordrede mine tanker om, hvad en familie var og fik mig til at se nærmere på mit eget liv. Det er svært, ikke rigtig at høre til nogen steder. At være halv- eller stedsøskende. Man er hele tiden halvvejs inde og halvvejs ude. Passer ikke fuldstændig ind. Og hvad enten man anerkender det og folk omkring én rent faktisk mener det, bliver det altid fremhævet på én eller anden måde.

 

Forestil dig, hvordan du ville have det, hvis du ikke følte, du passede ind i din primære familie, og aldrig helt havde forstået hvorfor. I 30 år!

 

I denne bog møder du Ellie Patterson. Dagen før historien begynder, finder danseren Ellie ud af, at hun har en hel familie mere i en lille by i Texas.

 

På trods af at hun aldrig har været uden for New York, lejer hun en bil og kører sydpå for at finde den familie, hun aldrig har vidst, hun havde. Hun er mere end klar til at skifte penge og privilegier ud med mennesker, hun rent faktisk vil passe ind hos.

 

Men så møder hun Jed … En mand, der har lært at tæmme sine egne dæmoner. Og for første gang i sit liv, er hendes familie ikke det, der fylder mest i hendes tanker.

 

Det har været en svær historie at skrive, men jo bedre jeg lærte Ellie og Jed (og Deputy!) at kende, jo mere holdt jeg af dem og forstod dem. Da jeg nærmede mig slutningen, var de svære at give slip på.

 

Jeg håber, du vil nyde deres selskab lige så meget, som jeg gjorde.

 

God læselyst!

Nikki

 


Til Leslie …

Fordi mødre altid er mødre, biologiske eller ej.

Og til Cil … Fordi det samme gælder for søstre.


FØRSTE KAPITEL

Sherif Jed Jackson trådte på bremsen og rakte over for at forhindre Deputy i at glide ned fra forsædet.

– Jamen halløj! mumlede han til den gigantiske hund, der hævede det ene øre til svar. – Det dér er ikke lige noget, man ser hver dag.

Et hav af kvæg fra Double Bar C Ranch var sluppet ud af deres indhegning og blokerede nu fuldstændig den lille vej. De stod alle og gloede på hinanden og ventede på, at en af dem skulle tage føringen. Men det var ikke det, der var det usædvanlige. Løse kvæg var ganske normalt heromkring.

– Hvad tror du, hun laver?

Midt i kvæghavet stod en kvinde og så ud, som om hun surfede på taget af en luksus-sedan.

Jed trak på smilebåndet. Der forgik normalt ikke meget på den lille vej. Og da slet ikke nu, hvor alle Calhounerne var bortrejst. Han så atter på kvinden. Hun stod med ryggen til ham og råbte ad kvæget, mens hun svingede vildt med armene. Ganske uden resultat.

Han tog radioen og meddelte, at Double Bar C havde løsgående kvæg, og slap så atter bremsen og trillede lidt tættere på det komiske optrin. Kvæget havde nu vendt opmærksomheden mod kvinden og gloede forventningsfuldt op på hende.

Han trak håndbremsen. – Bliv!

Deputy så skuffet ud, men satte sig atter ned på passagersædet med den gigantiske tunge hængende ud ad munden. Jed tog hatten på, steg ud af sin firehjulstrækker og lod døren stå åben. Kvæget bemærkede ham end ikke; de var fuldstændig fokuserede på kvinden højt over dem.

Og med god grund.

Der var et par ret lækre ben i de jeans. Det var ikke de dér posede nogen og heller ikke de løse af slagsen, der hang så lavt, at man kunne falde i dem og samtidig eliminerede alt feminint.

De her var blegede og sad godt til. Ligesom Gud havde planlagt, de skulle, da han opfandt jeans. Og hendes lange ben og gode bagdel blev kun understreget af den minimale top, hun havde på.

Kvægets brølen havde gjort, at hun ikke havde hørt ham komme, men nu måtte han hellere krybe til korset.

– Du ved godt, at det er forbudt at initiere større, offentlige forsamlinger uden tilladelse, ikke sandt ma’am?

Hun snurrede så hurtigt rundt, at hun nær var væltet, men hun plantede de bare fødder solidt på taget og knejsede stolt med nakken.

Wow … Hun er …

Hans nerveceller glemte, hvordan de burde fungere, og han stirrede uhæmmet på hende, lidt ligesom kvæget. Han måtte tvinge cellerne til at genoptage arbejdet med at sende de signaler, hans krop havde brug for for at kunne trække vejret. Aldrig havde han været så glad for sine mørke solbriller.

– Jeg håber, der er nogen i nærheden, der kan tage sig af dette her, sagde hun og satte hænderne i siden.

Hendes indignation gjorde hende ikke mindre tiltrækkende. Han lod blikket glide op til hendes ansigt. Hendes perfekte tænder kom til syne, mens hun knurrede ad ham med sine ikke-texanske vokaler.

– For jeg har stået på det her tag i to timer nu, og der er tre gange så mange køer, som da jeg råbte på hjælp første gang.

Køer! Afgjort en turist.

Men det var ret lang tid at været fanget på et tag. Jed holdt en let tone for at give sit hjerte en chance for at falde lidt til ro. – Du er med garanti det mest interessante, det her kvæg har set hele dagen, sagde han og bevægede sig opmærksomt ind imellem de to første, kluntede dyr. Han skubbede til, når de lænede sig ind imod ham, og klaskede indimellem én på bagdelen, mens han piftede ud imellem tænderne. De gav ham kun lige akkurat nok plads til at komme igennem. – Hvad laver du deroppe?

Hendes perfekt plukkede øjenbryn røg op i panden. – Jeg går ud fra, det var et retorisk spørgsmål.

En lille del indeni ham døde. Smuk og skarp. Fandens.

Han valgte sine ord med omhu og anstrengte sig voldsomt for ikke at smile. – Hvordan er du endt deroppe?

– Jag var nødt til at stoppe fordi … Hun gestikulerede vildt ud over kvæget. – Der væltede omkring 20 stykker ud lige foran mig.

Han skubbede til et dyr med hoften … Og derefter lidt hårdere, indtil det trak sig, hvorefter han arbejdede sig tættere på den strandede turist.

Hun stod højt oppe og fulgte hans fremskridt. Det passede ligesom til hende.

– Jeg steg ud for at genne dem væk.

– Hvorfor puffede du ikke bare til dem med bilen?

– Fordi det er en lejebil. Og jeg ville ikke gøre dem fortræd … Bare flytte dem.

Smuk og skarp, men godhjertet. Han måtte igen kæmpe for ikke at smile. – Men hvordan endte du så på taget? Nu var han så tæt på bilen, at han ikke længere behøvede at hæve stemmen. Selv kvægflokken var holdt op med at brøle, som om den lyttede til deres samtale.

– De stimlede sammen bag mig, så jeg kunne ikke komme tilbage til døren. Så kom der flere til, og så …

Klatrede hun op på kølerhjelmen og videre op på taget?

Han fik øje på noget, der lå på jorden foran bilen. Han bøjede sig ned og samlede det op. – Er det her dine, ma’am?

Der dinglede et par smarte stiletter på hans finger.

– Er de ødelagte? Jeg sparkede dem af, da jeg kravlede op.

– Det er svært at vide, ma’am.

– Åh.

Hendes skuffelse virkede ægte. – Var de dyre?

Hun gestikulerede afvisende. – Det var bare mine lykke Louboutinere. De bringer held.

Han gjorde sit bedste for ikke at forestille sig dem for enden af de lange ben og kantede sig i stedet hen på siden af bilen og rakte dem op til hende.

Hun satte sig på hug og tog imod dem. – Så hvad så nu?

– Gør du dig det bare behageligt deroppe, ma’am. Jeg begynder at drive kvæget tilbage til indhegningen.

Hun så tankefuldt ud over kvæget. – De ser ikke så farlige ud heroppefra. Jeg sværger, at de var meget mere aggressive før.

– Måske har de lugtet din frygt.

Hun så nysgerrigt på ham med sine store, blågrønne øjne, som om hun forsøgte at finde ud af, om han mente det alvorligt.

– Har du tænkt dig at gøre det selv?

– Jeg får Deputy til at hjælpe mig, indtil folkene fra Double Bar C kommer.

Dét fangede hendes opmærksomhed. – Er det Calhoun-køer?

– Kvæg.

Han rettelse fik hende til at snerpe læberne sammen.

– Der var dér, jeg kom fra. Jeg ville besøge Jessica Calhoun, men hun var ikke hjemme.

Han så eftertænksomt op på hende. – Vidste Jess, du kom?

– Du er måske deres butler?

Kors, hvor er hun rapkæftet. Det var ikke ligefrem et tiltalende træk, men det fik hans puls til at stige en smule. Sært, hvordan man kan være frastødt og tiltrukket af noget på samme tid. Måske er det et levn fra mine år i storbyen. – Jeg tænkte bare, jeg ville spare dig noget tid. Det varer længe, før hun kommer tilbage. Hun er på bryllupsrejse.

Dét fik hende til at dæmpe sig lidt. Hun sank synligt sammen.

– Beklager. Han trak på skuldrene, men kunne alligevel ikke lade være med at sige: – Men du vil måske give mig dit visitkort, så skal jeg give hende det, når hun vender tilbage.

Hun sukkede. – Okay, undskyld for det med butleren. Du er lokalbetjent, og det er vel teknisk set dit job at vide alt om alle.

Det var ham en fryd at belære hende en smule. Han pegede på stjernerne på sin skulde. – Kan du se dem dér? Det betyder, at jeg er sherif i hele amtet her. Teknisk set.

Hun pustede til en løs lok af sit lyse hår og stak den omhyggeligt tilbage i den stramme fletning.

Hun overvejer sikkert, om hun tør risikere mere sarkasme. Hun lod sig nøje med foragt.

– Godt, sherif, så kan du måske overtale din medhjælp til at lette sig, så vi kan få det her overstået?

Det var vel det samme som en fredserklæring der, hvor hun kom fra.

– Deputy! råbte han.

Knap 60 kilo hår og loyalitet sprang ud ad bilen og luntede hen til dem. Straks blev hele kvægflokken opmærksomme.

– Sit, mumlede han, og Deputy satte sig straks ned.

Hun stirrede vantro på ham. – Deputy?

– Jeps. Deputy Dawg.

– En hund? Er han trænet til at drive kvæg?

Han skjulte sin latter i en grynten, mens han skubbede endnu et par stykker kvæg væk. – Ikke rigtig. Men hernede fra ser det ud til, at du må lade dig nøje. Han tvang sig selv til at tilføje lidt høflighed: – Ma’am.

Hun satte sig på taget, og lod benene hænge ud over kanten. De nåede hele vejen ned ad bagklappen.

– Det kan der være noget om, medgav hun modvilligt. Hun pegede over imod et sted i hegnet, han ikke kunne se for kvæg. – Hullet er derovre.

Men hendes medgiven var ikke hverken en undskyldning eller særlig elskværdig.

Pludselig kom han til at tænke på New York igen. Og alt humør forsvandt.

– Tak. Han vendte sig om og fløjtede på Deputy.

*

Hver en celle i Ellie Pattersons krop skælvede af forlegenhed. Ikke alene havde betjenten … sheriffen … fundet hende i fuldkommen hjælpeløs tilstand, hun havde også været uforskammet over for ham fra første færd. Som om det er hans skyld, at hele min dag er gået fuldkommen galt.

Hele min uge!

Hun trak vejret dybt og skubbede fortrydelsen i baggrunden. Om til det sted, hvor hun også gemte alle andre distraherende følelser. Sheriffen og hans Deputy, klarede sig ganske godt over for flokken af køer. De fik vendt den, der stod tættest på hullet i hegnet, og fik den lokket igennem, men resten havde ikke ligefrem travlt med at følge efter.

Den gigantiske, trefarvede hund bevægede sig med lethed rundt imellem skoven af ben. Den fastholdt køernes opmærksomhed, så de ikke længere så på hende. Gudskelov. Sheriffen derimod klaskede på adskillige bagdele, piftede og bandede indædt ad dyrene på en meget … nå ja, texansk måde.

Han kunne ikke have optrådt mere cowboyagtigt. Men der var en meget tiltrækkende, ubekymret selvtillid i hans måde at gøre det på. Han ville aldrig være blevet fanget oven på sin bil som en anden kujon.

Endnu et dyr kom tilbage igennem indhegningen, og gik ganske nonchalant hen og begyndte at græsse. Hun var stadig omringet af op imod 30 andre.

Det her kommer til at tage tid.

Ellie slappede af på sin ukonventionelle veranda og forsøgte at være som sin ubekymrede lillesøster, Alex, og finde det positive i situationen.

Faktisk var texassolen dejlig nu, hvor det værste drama var overstået, og en anden havde taget ansvar for køerne. Og der var værre måder at fordrive tiden på end at betragte en flot mand arbejde, så han svedte.

– Du kunne ikke tænke dig at komme ned og hjælpe, nu hvor du har set, hvor fredelige de er? spurgte den selv samme mand.

Fredelige? De havde nær trampet mig ned tidligere. Næsten. Jeg kom ikke til Texas for at blive venner med naturen.

Ikke at hun overhovedet havde gennemtænkt en eneste del af turen.

To dage tidligere var hun braget ud fra den bygning, hendes familie ejede. Hun havde haft det ultimative opgør med sin mor og havde råbt og skreget ord som ’hykler’ og ’løgner’ til den kvinde, der havde bragt hende til verden. Hun mindedes ikke, at noget nogensinde havde gjort så ondt.

To timer og en hel del drikkepenge senere sad hun i sin hvide lejebil på vej sydpå.

Destination: Texas.

– Helt sikkert ikke. Men tak, sherif. Du er tydeligvis født til det dér.

Det var, som om han stivnede et kort øjeblik. Hvis hun var heldig, så var cowboys … selv dem i uniform … ikke så skide hurtigt opfattende, hvad sarkasme angik.

– Nå, men-øh … Så Jess er lige blevet gift? sagde hun for at fylde den akavede tavshed. Derhjemme var der sjældent stille længe nok til, at noget kunne blive akavet.

– Jeps. Han klappede endnu en ko i rumpen og sendte den fremad. – Du siger, du kender Calhoun-familien?

Jeg tror, jeg er en af dem. Det skulle nok kunne fyre lidt op under ham. – Jeg … Ja. På en måde.

Han lagde hovedet på skrå. – Den slags troede jeg ikke kunne gradbøjes.

Det var virkelig amatøragtigt af hende, at hun havde siddet i bilen i to dage og slet ikke havde overvejet, hvordan hun skulle besvare denne slags spørgsmål. Men hun havde ikke bevæget sig i New Yorks øverste kredse blot for at falde igennem i samme øjeblik en fremmed konfronterede hende.

Hun tog sig sammen. – Jeg er ventet, men jeg er … tidlig på den. Host. Et par måneder for tidligt på den. – Jeg vidste ikke, Jessica havde planer i den retning.

Der blev atter stille, og sheriffen kastede sig atter over sit arbejde med køerne. Det gik lidt lettere nu, hvor flere var kommet ind på den anden side af hegnet. Sheriffen var ved at være forpustet, men hver en bevægelse talte stadig sit eget sprog om styrke og udholdenhed.

– Din timing er ikke den bedste. Han masede sig ind imellem to brølende køer. – Holt er også væk for tiden, og Meg er på college. Nate er stadig i militæret.

Hendes bryst trak sig sammen. To brødre og to søstre? Med ét slag er min familie fordoblet. Hun forsøgte at skjule, hvilken indvirkning, hans ord havde på hende.

Hans accent var der, men den var langt fra så tydelig som hos den unge cowboy på Calhoun-ranchen, der drævende havde fortalt hende, at Jess ikke var hjemme. Det var i hvert fald det, hun mente, han havde sagt. Ellie talte ikke flydende texansk.

Det gik pludselig op for dyrene, at der var langt flere inde i indhegningen end udenfor, og de resterende begyndte at strømme ind bag hegnet. Det gik ikke hurtigt, men det gik fremad.

Sheriffen piftede, og hans hund kom straks hen og stillede sig ved siden af ham. De stod begge og hev efter vejret bag hendes lejebil og betragtede køerne.

– Han er velopdragen, kommenterede Ellie højt oppefra i mangel på bedre ting at sige.

– Det er en del af vores aftale, svarede sheriffen kryptisk. Så rakte han hånden op til hende. – Amtssherif Jerry Jackson.

Ellie tvang sig selv til at glemme, hvor mange kobagdele han havde klasket få øjeblikke før. Det er jo ikke ligefrem utøj, bare … levende ruskind. Hans faste håndtryk var varmt. Hun anstrengte sig for ikke at stivne.

– Jed, modererede han det.

– Sherif. Hun smilede, som om hun sad på en eksklusiv restaurant og ikke på taget af en bil omgivet af en hel besætning.

– Og du er?

Det gik op for hende, at hun ikke var nogen særlig her. Ikke en kendis. Ikke en performer. Ikke en Patterson.

Intet ansvar. Ingen forventninger.

Muligheden lå smuk og indbydende foran hende og gav hende en varm følelse indeni … Indtil hun huskede, at hun ikke kunne flygte fra den, hun var … Heller ikke selvom hun slet ikke var den, hun i de sidste 30 år havde troet, hun var.

– Ellie. Hun havde nær sagt Eleanor, det navn hun gik under på Manhattan, men i sidste øjeblik havde hun valgt det, Alex kaldte hende. – Ellie Patterson.

– Hvor bor du, Ellie?

Hans kropssprog var afslappet, og han havde den ultimative bekræftelse siddende øverst på skjorten: En stor sølvstjerne. Der var overhovedet ingen grund til, at hans spørgsmål skulle få det hele til at stritte på hende … Men det gjorde de.

– Småsludrer du bare, eller spørger du i professionel interesse?

Hans høflige smil døde, inden det nåede øjnene. Han mødte hendes blik direkte. – Jeg er ven med Calhoun-familien, og du er ven med dem … Selvom tvivlen i hans stemme fortalte hende, at han ikke var helt sikker. – Det ville være forkert af mig at sende dig hjem uden at udvise bare en smule landlig høflighed i deres sted.

Ufatteligt. Men okay, det er jo trods alt Texas. Hun havde aldrig haft let ved at stole på folk. Og heller ikke ved at indrømme, at hun ikke havde styr på situationen. I New York var netop dét en selvfølge.

Hun var Eleanor.

Og hun havde taget for givet, at hun ville blive mødt af åbne arme på Calhoun-ranchen. – Jeg finder sikkert et sted i byen.

– Normalt ville jeg give dig ret, sagde han, – men handelskammeret holder deres årlige møde her i byen i år, så vores motel og alle bed and breakfasts er totalt bookede. Så det kan godt blive svært.

Hun blev forlegen. Overnatning var en ret grundlæggende ting at glemme. Hun fandt sin fundraiser-personlighed frem … den, der tjente hende så godt i New York … og ignorerede hans advarsler. – Jeg skal nok finde noget.

– Du kan prøve Nan’s Bunk’n Grill på I-38, men det ligger et stykke herfra. Han tøvede; sikkert på grund af hendes afvisende udtryk. – Eller Alamo lige inde i byen. Der er et ledigt værelser lige nu, men det kan ændre sig når som helst.

Det passede hende ikke, at der var nogen, der skulle organisere tingene for hende. Hun ville køre hele vejen tilbage til Austin blot for at undgå at følge fremmedes råd.

– Tak for din bekymring, sherif, men jeg klarer mig, sagde hun stift.

Han studerede hende bag sine mørke solbriller, indtil Deputys knurren fik ham til at se ned ad vejen, hvor en støvsky nærmede sig.

– Det er folk fra Calhoun, sagde han blot. – De tager sig af resten af kvæget og reparerer hegnet.

Panikken ramte hende. Hvis de var Calhoun-ansatte, var de også hendes ansatte. Hun ønskede ikke, at deres første indtryk af hende skulle være, at hun var kravlet op på taget af sin bil som en anden kujon. Hvad hvis de husker det, når de finder ud af, hvem jeg er? Hun lod sig glide ned.

Uden at spørge rakte sheriffen op, greb hende om livet og hjalp hende ned. Hendes bare tæer ramte blidt jorden imellem flokken af køer, og hun snublede ind imod ham. Langt hårdere end høfligt … og tåleligt var.

Hun forsøgte at skabe lidt afstand imellem dem, men han blev ved hendes side og tårnede sig op over hende som en mur imellem hende og de sidste, nysgerrige køer. Et øjeblik senere standsede en truck tæt på, og en håndfuld cowboys sprang af og gik straks i gang. Det gav hende lige netop tid til at tage sine sko på og smutte ind i bilen.

Hun var Eleanor Patterson. Skråsikker, kompetent og selvsikker.

I sikkerhed indenfor, rullede hun vinduet ned og sendte ham sit mest strålende newyorker-smil. – Sherif …

– Jed.

– Tak for alt. Nu har jeg lært aldrig mere at bevæge mig ud iblandt bissende køer.

Og netop som hun følte hun havde genvundet kontrollen, rakte han hånden ind igennem vinduet, strøg fingrene over hendes flettede hår og fjernede et halmstrå.

Hun gispede og krympede sig.

Ingen rører mit hår.

Ingen!

Hun lod, som om hun rodede med nøglerne, og det fjernede effektivt hans hånd. Men ikke den varme, hans berøring var skyld i. Den blev hængende og gjorde hende endnu mere forvirret.

Men han havde set hendes reaktion. Han kneb læberne sammen, og Ellie ønskede, han ville tage solbrillerne af, så hun kunne se hans øjne. Bare et øjeblik. Hun sank en klump og ignorerede sine hormoners pludselige interesse i Jerry Jackson.

– Velkommen til Larkville, ms. Patterson, rumlede hans dybe stemme lavmælt.

Larkville. En by med så smukt et navn, burde have mere at byde på. Den burde være lattermild og fri for bekymringer, ikke hemmelighedsfuld og fyldt med hjertesorg.

Det måtte hun finde ud af.

Enten var Cedric Patterson hendes far … Eller også var han ikke.

Og hvis han ikke er … Hendes mave snørede sig sammen. Hvad fanden skal jeg så gøre?

Hun rømmede sig. – Tak igen, sherif.

– Glem ikke Alamo.

Hun startede lejebilen.

Sjovt, hvordan jeg nærmest skal tvinge mig selv til at køre herfra.


ANDET KAPITEL

Larkville var vidunderlig, venlig … og ekstremt interesseret i, hvem hun var, hvorfor hun var her og tydeligvis skuffet over, at hun ikke fortalte vidt og bredt om det.

Men ingen i den lille by havde fundet et sted, hun kunne overnatte. Til trods for intense anstrengelser.

Glem ikke Alamo …

Hun huskede sheriffens anbefaling, men af uvisse årsager havde hun ikke lyst til at følge hans råd. Det kunne godt være, at Alamo var en charmerende bed and breakfast, der blev drevet af den mest vidunderlige, texanske bedstemor, men hun havde en nærmest patologisk modstand imod at køre over og se på stedet.

Heller ikke selvom tre andre mennesker også havde foreslået hende det. Hun havde i stedet brugt dagen på at fortabe sig i Larkvilles vidunderlige antikvitets- og kunstforretninger og spise en sen frokost på det lille, smukke torv.

Nu ville solen snart gå ned, og det eneste, hun kunne gøre, var at vende tilbage til New York.

Nej, aldrig i livet!

Så ville hun hellere sove i sin bil. Hun havde et kreditkort fyldt med penge, et hjerte fyldt med fortrydelser hjemme i New York og en søster her i Texas, hun skulle møde.

Hun overvejede Alamo og stillede ind på sin hjerne, der var fyldt med forvirrede tanker, noget, hun afgjort ikke var vant til.

Hun ønskede ikke at finde ud af, at den texanske bedstemor havde plads til én mere. Hun ønskede ikke, at sherif Jed Jackson havde ret.

For hvis han fik det, ville det måske stille hendes beslutning om at komme her i et helt andet lys. Om at holde Jessica Calhouns brev hemmeligt for alle andre end hendes mor. For sine søskende. For sin tvilling; den anden Patterson for hvem dette betød alt. Og måske endnu mere for ham, eftersom Matt var deres fars arving.

Hun sukkede.

Stakkels Matt. Han ville blive knust, når han fandt ud af det. De var måske ikke længere så tæt på hinanden, som de havde været som børn, men han var dog stadig hendes tvilling. De havde tilbragt ni måneder sammen i deres mors mave … Nu talte de dårligt sammen én gang på en tilsvarende periode.

Hun kunne ikke altid lide Matt, men hun elskede ham betingelsesløst.

Hun skyldte ham og sig selv at finde hoved og hale i dette her. At beskytte ham imod det, hvis det hele var løgn, og fortælle ham det skånsomt, hvis det var sandt.

Ellie vidste inderst inde, at det var sandt. Hendes mors omhyggeligt tøjlede åbenhed havde knust ethvert håb om, at Jessica Calhoun havde forvekslet hende med en anden.

Hendes fødder bevægede sig af sig selv tilbage mod bilen, og hun kørte imod sit sidste håb om at blive i Larkville. Imod hendes forestilling om hyggelige bedstemødre, brændekomfurer og dampende gryder med hjemmelavet suppe.

Imod Alamo.

– Jamen dog …

Ellie blev både overrasket over at se den høje, muskuløse mand, der åbnede døren og at se ham uden de mørke solbriller.

Jed Jackson.

Hun havde ikke forventet, at en så stor mand havde så lyse øjne. Samme farve som hans blegede, brune T-shirt. De var omkransede af mørke bryn og lange, mørke vipper. Han havde smidt hatten, og hans mørke hår var uglet og let gråsprængt.

Alle sammenhængende tanker forsvandt med den lette aftenbrise, og hun kunne ikke andet end at stirre op i de fantastiske øjne.

– Jeg troede, du ville tage på Nan’s Bunk’n Grill i ren og skær trods, mumlede han.

Ellie forsøgte at se forbi ham og finde spor af hjemmebroderier på væggene og den store gryde med suppe, hun havde overbevist sig selv om, der ventede. – Overnatter du her?

Ikke så sært at turisterne her i byen ikke kan finde overnatningsmuligheder, når de lokale optager dem på den måde.

– Jeg bor her.

Hun hørte godt ordene, men hendes hjerne nægtede at forstå dem. Hans øjne hypnotiserede hende stadig, og en hær af flaksende sommerfugle havde pludselig og ganske uinviteret slået sig ned i hendes mave. – På en B&B?

– Det er mit hus.

Nå.

Hun trådte et skridt tilbage og så op på husnummeret.

– Det er det rigtige sted, Ellie. Ellie. Det lyder så meget bedre i hans mund. – Det her er Alamo.

– Jeg kan da ikke bo hos dig! Og pludselig var hendes sociale færdigheder forduftet samme sted hen som hendes sammenhængende tanker.

Han smilede blot. – Jeg lejer et værelse ud omme bagved. Hun bevægede sig ikke, så han fortsatte: – Det er helt selvstændigt. Og da hun stadig ikke bevægede sig … – Jeg er sherif, Ellie. Du kan være ganske rolig.

Desperationen kæmpede med skuffelse og mere end en smule utilpashed. Han var ikke ligefrem en dejlig, texansk bedstemor, men han tilbød hende et sted at sove. Det betød, at hun ville være hans kunde, så hun kunne tillade sig at sætte dagsordenen.

Men sådan som mit hjerte hamrer, burde jeg køre min vej igen.

– Må jeg se værelset?

Hans smil blev bredere. – Jeg vil vædde på, at du kun er her, fordi du ikke kunne finde så meget som et tomt bryggers nogen steder. Tag det nu bare. Det er rent og behageligt.

Og kun ganske få meter fra dig …

Hun kastede med fletningen og mødte hans blik. – Jeg vil gerne se det, tak.

Han nikkede, trådte ud på verandaen og lukkede døren ind imod den indbydende varme. Hun gned sine nøgne overarme med hænderne. Toppen var den kønneste og sødeste, hun havde, for hun havde været ynkeligt ivrig efter at gøre et godt indtryk på Jessica Calhoun.

Men det var kun en top.

Hun havde ikke rigtig forestillet sig, at hun stadig ville være udendørs efter solnedgang.

Hun fulgte efter Jed ned for enden af en havegang til en lidt mærkværdigt udseende bygning, der var bygget sammen med huset. Han rakte op over en dørramme og fandt en nøgle frem.

– Ret dårlig sikkerhed i betragtning af, at du er sherif, hva’? Eller er det faktisk sandt, det man siger om de små byer i Amerika? Hun kunne slet ikke forestille sig at bo et sted, hvor man ikke havde dobbeltlåse, alarmer og bevægelsessensorer.

Han skubbede den tykke trædør op. – Hvis der er nogen, der bryder ind, har de vel brug for et sted at sove, gryntede han.

– Hvad nu, hvis de smadrer det hele?

Han vendte sig om og stirrede på hende. – Hvor kommer du fra?

Utilpasheden vendte tilbage. Hun havde slet ikke bemærket, den var forsvundet. – New York.

Han nikkede, som om hans instinkter var korrekte. Han lignede én, der havde lyst til at sige noget helt andet, men endte med at nøjes med: – Larkville kan slet ikke sammenlignes med storbyen.

– Tydeligvis ikke, kunne hun ikke lade være med at mumle. Der findes ikke mænd som ham på Manhattan.

Hun ignorerede tanken og fulgte efter ham ind i det mørke værelse, hvor hun stirrede rundt, efterhånden som han tændte lyset. Det var mindre end hendes badeværelse derhjemme, men på en eller anden måde havde han fået plads til alt det, man skulle bruge til en komfortabel overnatning. En stor, maskulin sofa draperet med patchworktæpper, et kraftigt plankebord til to, der lignede noget, der engang havde været en del af en smedje og et rustikt tekøkken. Og ovenpå var noget, der engang måtte have været et høloft.

Hun gik hurtigt op ad trappen.

Store, vævede tæpper lå henover en latterligt behageligt udseende seng. Pludselig mærkede hun tydeligt den sidste uges udmattelse.

– Det er lokale folk, der har vævet tæpperne, sagde han. – De er overraskende varme.

– Det kan man se. De passer godt til rummet.

– Det er den oprindelige lade fra 1885.

– Det er … Perfekt. Overraskende. – Det ser meget behageligt ud.

Han mødte hendes blik, og hun fortrød straks, hun var gået op på loftet.

– Det er det også. Jeg boede herovre i flere måneder, mens huset blev renoveret.

Tanken, om at hun skulle sove i sheriffens seng i nat, var voldsomt distraherende, så hun gav ham det første svar, der meldte sig. – Men det er ret småt …

Han kneb straks læberne sammen. – Størrelse er ikke alt, ms. Patterson.

Hvad skete der lige med ’Ellie’? Han vendte sig om og var hurtigt nede ad trappen. Hun satte efter ham, men tvang sine fødder til at gå langsomt. – Jeg tager det, sherif. Tak.

Han vendte sig og stirrede direkte på hende. – Jed! Jeg er ikke sherif, når jeg ikke har uniform på.

Fedt. Nu forestiller jeg mig ham nøgen.

En uvant panik meldte sig, da tanken fik hendes krop til at gløde. Hun fik straks billeder fra dengang, hun som lille havde kæmpet indædt for at være fattet og moden, når hun var sammen med sine forældres sofistikerede venner … Rædselsslagen for at falde igennem. Dengang havde hun kunnet kontrollere sin krop på andre måder … Nu nøjedes hun bare med at bore sine lange, velplejede negle ind i håndfladerne og koncentrere sig om smerten. Dybt nok til at distrahere, men lige netop ikke give ar. Et sted i baghovedet faldt det hende ind, at hun blot var gået fra én måde at gøre skade på sig selv på til en anden.

– Du har ikke spurgt til prisen, sagde han.

– Prisen betyder ikke noget. Hun krympede sig ved sin overlegne tone, der var ganske upassende her i en lade, der var fuldstændig uden sammenhæng med alle Patterson-millionerne.

Han stirrede lidt for længe til at det var høfligt.

– Nej, det kan jeg se, sagde han.

Stilheden larmede.

Længe.

Og de valgte pludselig at bryde den samtidig.

– Jeg tænder op …

– Jeg henter lige min bagage …

Hun åbnede døren, men den isnende kulde fik hende til at standse brat op.

En muskuløs krop passerede hende. – Jeg henter bagagen. Du bliver herinde i varmen.

Hans tone sagde, at hvis det ikke havde været for hans selvpåduttede, landlige høflighed, så havde han hellere set, hun frøs ihjel.

– Men jeg …

Han gad ikke engang vende sig om. – Hvis du vil gøre dig nyttig, kan du jo tænde op.

Og så lukkede han døren i hovedet på hende.

Nyttig. Det magiske ord. Hvis der var noget, Ellie Patterson var, så var det nyttig. Kompetent. Hun handlede. Der var intet, hun ikke kunne klare.

Hun trak vejret dybt, vendte sig om og stirrede på brændekurven og pejsen.

Intet, hun ikke kunne klare …

*

Natteluften virkede lige så godt som et koldt brusebad. Jeds krop var begyndt at summe og prikke i samme øjeblik, han havde åbnet døren for Ellie Patterson. Og det havde ikke hjulpet meget at se   på de stramme jeans på vejen op ad de stejle trin. Han måtte anstrenge sig voldsomt for ikke at forestille sig at trække tæpperne til side, så hun kunne smide sin supermodelkrop på sengen og sove.

Sove. Ja, det var selvfølgelig kun derfor, jeg ville trække tæpperne til side.

Perverse stodder.

Hun var nu hans lejer, og hun var gæst i hans distrikt. Hos familien Calhoun. Uldtæpper og Ellie Patterson havde ikke noget at gøre i hans fantasi.

Hun havde brug for et sted at sove, og han havde et ledigt værelse. Han havde sat det pænt i stand, da han var flyttet ind, og det stod stort set som dengang, han selv havde brugt det … På nær et par feminine strøg, han havde tilføjet for sin bedstemors skyld, når hun var på besøg.

Det kunne godt være, det ikke var New York-standard … og da slet ikke for en kvinde, der ikke engang behøvede at spørge til prisen … men hun ville ikke have noget at klage over. I hvert fald ikke noget, der var rimeligt. Det var isoleret, renoveret, og der duftede godt.

Men ikke så godt som Ellie Patterson.

Han åbnede bagagerummet i den bil, han havde set forsvinde i en støvsky tidligere på dagen. Han havde spekuleret på, om han ville få hende at se igen. Logikken sagde ja; det var en lille by. Hjertet sagde nej; ikke en god idé.

Han havde ikke brug for at blive involveret i en kvinde fra New York.

Det var alt for tæt på det, han bevidst var flygtet fra.

Alligevel havde han hørt sig selv foreslå Alamo, hvis hun kom i bekneb. Hans bedstemors opdragelse fornægtede sig ikke og overskyggede hans bedre vidende. Han havde næste været lettet, da hun kategorisk havde afvist hans hjælp.

Han tog hendes kufferter, lukkede bagagerummet og hørte Deputy protestere højlydt indenfor.

Jed gik op og lukkede ham ud. – Undskyld, dreng. Jeg blev lige distraheret et øjeblik. Kom.

Deputys fornærmelse varede kun få sekunder. Så mosede han i forvejen ned ad stien med næsen i jorden.

Da Jed åbnede døren, så han og Deputy det samme syn: Ellie, der sad på gulvet med et ben på hver side af pejsen, med sodpletter i ansigtet og en lang pejsetændstik i den ene af de møgbeskidte hænder.

Han fik en voldsom trang til at vaske den sarte, porcelænsagtige hud. Og Deputy gjorde netop dét. Med sin tunge.

Ellie gispede.

– Plads! gøede Jed kort. Deputy luskede hen og satte sig ved sin ejers fod. Flov uden egentlig at være det. Ellie sprang spruttende op, og han kunne ikke gøre andet end at undskylde for sin hunds opførsel og stille hendes kufferter ved døren.

Som om han ikke havde opført sig tilstrækkeligt som en bondeknold allerede.

Så fik han øje på noget af et kunstværk, der stak ud af pejsen. Han trådte nærmere.

– Jeg fik aldrig tændt op.

Han kæmpede for ikke at blive blød om hjertet ved hendes forlegne tone. Det var rart at vide, at hun kunne være mindre selvoptaget, selvom han ikke var dum nok til at tro, at det ville vare ved. Det kunne godt være miss Ellie Patterson var tuttenuttet i pasteller, men han tvivlede ikke på, at hun var hård som flint under overfladen.

Han tog ikke øjnene fra det fantastiske bygningsværk, hun havde lavet. Hun havde mast en hel kævle derind sammen med en masse optændingsbrænde og ikke mindre end tre tændblokke. Og hun havde netop skullet til at sætte ild til hele molevitten.

Han tog tændstikken fra hende og pustede den ud. – Det dér ville have futtet hele laden af.

– Virkelig? sagde hun forfærdet.

Deputy lagde sig på tæppet foran pejsen, som om ilden allerede varmede.

Tossede hund.

– Lidt er godt, når det kommer til bål. Uden at tænke over det tog hans hendes hånd, førte hende hen til sofaen og pressede hende ned at sidde. Han forsøgte at ignorere, hvordan hun stivnede ved hans berøring. – Se så her …

Det tog ham godt fem minutter at tømme pejsen, men herefter fik han hurtigt bygget et ordentligt bål og sat ild til det. Hun så opmærksomt til.

– Fik du den? spurgte han og rejste sig.

Hun blev blussende rød. – Undskyld. Du må virkelig tro, at jeg er komplet idiot. Først køerne og nu ilden.

– Jeg går ikke ud fra, at du sædvanligvis håndterer nogen af delene på Manhattan.

– Vi har en pejs, begyndte hun uden at tænke sig om. – Men den tænder vi på en knap.

Det var da trods alt bedre, end hvis hun havde sagt, at det var noget, tjenestefolkene klarede. Måske havde hun vidst, hvad hun talte om, da hun kaldte ham Calhouns butler.

– Du kan sikkert mange ting, jeg ikke ved noget om. En dag må du lære mig en af dem, og så står vi lige.

Hendes øjne blev endnu mere grønne i ildens skær. – Jeg er ikke sikker på, du vil have meget gavn af at kunne levere en sauté til arabesque.

– Er du kok?

Hans forvirring bragte trods alt lidt smil tilbage i hendes smukke ansigt. – Sauté på scenen, ikke på komfuret. Jeg er danser. Ballet. Eller … Det gjorde jeg.

– Det forklarer en del. Hendes holdning. Hendes kropssprog. De flotte ben. Hendes lange, velformede krop. Tynd, men ikke alle vegne.

Hendes smil forsvandt, og han kunne have slået sig selv for at lade sit blik følge tankerne. – Jeg mener, at det overrasker mig ikke. Du bevæger dig som en professionel. Hendes øjenbryn fløj i vejret. – Danser, mener jeg.

Deputy sendte ham et hånligt blik, der bad ham sluge sin tunge.

Men pludselig forsvandt Ellies akavethed, og hun smilede langsomt. Latteren glimtede i hendes øjne og gjorde hendes blik vildt sexet. – Tak, Jed. Det fjernede fuldstændig min forlegenhed.

Også min, nu hvor hun brugte mit fornavn. Latterligt.

Han rømmede sig. – Godt så … Så vil jeg lade dig pakke ud i fred. Han skævede ned på pejsen. – Så snart der er god gang i ilden, kan du smide kævlen på. Men kun én! advarede han. – Og så kan du lægge én mere på, inden du går i seng. Det burde kunne holde hele natten.

– Nå, men så gør jeg det nu, for jeg hopper i seng så snart, du er gået.

– Klokken syv? Hvorfor er hun så udmattet? Selv et bymenneske burde ikke reagere så heftigt på en kvægflok.

Hun rejste sig og fulgte ham til dørs. – Jeg tror, det er hele min uge, der pludselig rammer mig. Men jeg skal nok sove godt her. Tak for din gæstfrihed. Du har gjort din by stolt.

Det var lige ved at ryge ud af ham, at det ikke var Larkville, han kom fra, men hun havde ikke sagt det for at indlede en samtale. Mere for at gøre en ende på én.

Han gik modstræbende hen imod døren og fløjtede på Deputy. – Sov godt, Ellie.

Hans bedste ven standsede ved Ellie for at få et farvelklap, men hun stirrede bare forvirret på ham. Hundens tålmodige blik fortalte hende tydeligvis, hvad han ventede, og hendes lange, elegante fingre begravede sig i hans pels og kløede ham prøvende. Da hun slap ham, tøffede han hen til Jed og videre ud ad døren.

Ellie lukkede døren, og Jed stirrede efter hunden, irriteret over at han pludselig blev misundelig.

Han skuttede sig mod kulden og hastede tilbage imod huset. Hvor latterligt er det lige at bebrejde en hund, at den bare kan vade hen og kræve at blive rørt ved?

Men alligevel … Den måde, hun med halvt lukkede øjne havde begravet fingrene i den tykke,   pels … Det havde næsten været intimt.

Deputy nåede først op til døren, stoppede op og så på Jed med et ovenud selvtilfredst udtryk i sit brune og hvide hoved.

– Idiot, mumlede Jed.

Hvem eller hvad Ellie rørte, kom ikke ham ved. Hun var den sidste type kvinde, han skulle involvere sig i, og også den sidste, der ville tolerere det.

Men han kunne ikke løsrive sig fra trangen til at fare tilbage og brændemærke hende … helst med læberne … så alle i Larkville vidste, hvem Ellie Patterson tog hjem til om aftenen.

Dumt, fordi kvinden var lige så skide prikken som kaktusserne i ørkenen. Dumt, fordi hun boede i New York og han langt ude på landet i Texas. Dumt, fordi han ikke var interesseret i et forhold.

Nogensinde.

Men det ville ikke være den første dumme ting, han havde gjort.

Deputy sendte ham et foragteligt blik, gik op til døren og ventede på, at en med hænder kom og åbnede den.

Vand i forhold til det blik, Ellie ville sende ham, hvis hun læste hans neandertalertanker. Det var testosteronet, der talte, ikke en fis andet.

Mænd som ham passede ikke til kvinder som hende. Kvinder som Ellie Patterson passede til succesrige børsmæglere, der tjente kassen på Wall Street. Mænd som ham passede til søde landbopiger, der elskede at elske ham betingelsesløst. Dem var der masser af i Hayes County, og de havde ikke lagt skjul på deres interesse … og villighed … siden han var flyttet til Larkville. Og kort til efter havde han lavet en regel for sig selv, der forbød ham at date, hvor han arbejdede.

Skid ikke, hvor du æder, Jeddie, havde hans bedstemor altid sagt, selvom det dengang mest havde været for at få ham til at rydde op på sit værelse. Men det var et godt råd.

Hans mave snørede sig sammen.

Han havde blæst på det én gang og havde ødelagt det hele eftertrykkeligt. Nu holdt han sig til sin regel, og den havde reddet ham fra mangt og meget, efter han var flyttet til Larkville.

Men abstinenser havde det med at indhente én. For hver uge der gik, uden han havde nogen i sit liv, blev han mere og mere besluttet på at vente på den rigtige. Den eneste ene. Og hans krav blev mere og mere urealistiske. Der fandtes ikke en kvinde i verden, der kunne opfylde dem.

Deputy løftede hovedet og sendte ham et blik, der var lige så sølle, som han selv følte sig.

Han gik ind og lod selvmedlidenheden blive udenfor. Han tog fjernbetjeningen, fandt en sportskanal og kastede sig på sofaen.

I mangel af andre stimuli ville det, at kommunikere med en snerpet storbypige, nok være det tætteste, han kom på at flirte.

Hvis hun da gav ham lov.


TREDJE KAPITEL

I betragtning af hvor dyre hoteller Ellie var vant til at sove på, var det latterligt, hvor godt hun havde sovet på et ombygget høloft.

Hun trak dynen op over hovedet og overvejede fordele og ulemper ved at blive i sengen hele dagen.

Fordel: Jeg er ikke ventet nogen steder.

Fordel: Ingen vil savne mig. Det er kun mig, der ved det … Og så måske lige sheriffen, men han var sikkert ude og lave et eller andet sherifagtigt.

Hvornår har jeg sidst brugt en hel dag i sengen? Da hun var teenager, og alle hendes kammerater havde sovet livet væk, havde hun været tidligt oppe og arbejde med sine trin, lavet styrketræning eller studeret de store mestre. Selv hvis hun var syg, havde hun tvunget sig selv til at stå op og finde på noget konstruktivt at lave. Alt andet end at forkæle sin krop.

Og se mig nu! Hun havde sovet i 12 timer i træk og var klar til at tage tre mere.

Hvad er der sket med mig?

Det var udelukkende rendyrket viljestyrke, der fik hende ud af fjerene. Hun slog den varme dyne til side, og hilste den texanske morgen velkommen … Selvom hendes krop protesterede voldsomt og fik gåsehud overalt. Hun havde fundet den absolut største kævle i brændekurven, men den havde ikke kunnet holde så længe, så det lille rum var så koldt som … en gammel lade. Det var slemt nok, at hun havde brudt sin egen vigtigste regel og var gået i seng uden at spise noget, men hun havde bare trukket af tøjet og var gået i seng kun iført trusser, alt for træt til at finde sin pyjamas frem.

Mere dovenskab!

Hun trak et af tæpperne om sig og trippede hen til sin kuffert. Plankegulvet knagede under hendes fødder. Det bragte minder om gulvet i dansesalen og gav hende en form for langdistancetrøst. Det kunne godt være, det havde været nogle hårde år, men det var trods alt hendes barndom. Hun fandt et par sokker og en T-shirt frem og tog dem på, hvorefter hun trak i jeansene fra dagen inden. Hendes hår hang løst om hendes ansigt.

Borgerne i Larkville havde uden tvivl været oppe inden daggry … Og lavet, hvad det end var, folk på landet lavede, indtil solen stod op. Der var ingen god grund til, at hun ikke også skulle stå op. Hun tog en hårelastik om håndleddet, redte sin seng og gik ned ad trappen.

Al varmen nedenunder hang oppe under loftet, så der var om muligt endnu koldere, og det ville tage flere timer at varme det ordentligt op, så det droppede hun.

Det gik op for hende, at hun ikke anede, hvordan vejret ville blive i løbet af dagen. Derhjemme kunne hun bare træde ud på sin balkon og se ud over Manhattan for at få en idé om det, men nu skulle hun hele vejen ud på fortovet for at se op i himlen.

Hun tog sine kondisko på og begyndte at samle håret i en hestehale, mens hun trak den store dør op … og nær var faldet over den uniformerede mand, der netop var ved at sætte en kasse på hendes dørtrin.

– Åh …!

To lyse øjne så lige så forbløffede ud, som hun følte sig, og sheriffen greb hende, lige inden hun væltede ned over ham. I det samme blev hun pinefuldt opmærksom på to ting: At hun ikke var fuldt påklædt og hvad værre var, hendes hår var endnu ikke sat op.

Pludselig at have fået bryster, efter ikke at have haft nogen i så mange år, var stadig svært at vænne sig til, og hun tog aldrig bh på som noget af det første om morgenen. Ikke at den smule, hun havde, ville interessere andre end pubertetsplagede knægte, men hun ønskede alligevel ikke, de skulle pege direkte på sheriffen i den iskolde morgenluft.

Men vigtigere endnu … Hendes hår hang løst!

Ellie fandt balancen, mens Jed rejste sig op. Hun trådte tilbage i laden og gemte sig bag døren. Hun valgte at ignorere sin mangelfulde påklædning til fordel for at samle håret i en knold og brutalt vikle elastikken tre gange rundt om den. Det gjorde uheldigvis, at hendes bryster pegede endnu mere i sheriffens retning, men hvis hun skulle vælge imellem hendes uhæmmede, stive brystvorter og hendes hår, der stadig først var ved at komme sig, valgte hun til hver en tid at blotte sig.

Af de mange mishandlinger, hendes underernærede krop havde udholdt igennem årene, havde det at miste håndfulde af knækket hår været det mest nedværdigende og skamfulde.

Hun havde aldrig løst hår i det offentlige rum. Heller ikke nu efter flere års rekonvalescens.

Jeds øjne besluttede sig endelig for, at det var sikkert at møde hendes, selvom han virkede lige så lamslået som hende selv.

– Godmorgen, sherif, tvang hun sig selv til at sige, men det lød ikke halvt så kækt, som hun havde håbet. Hendes stemmes skælven afslørede hende.

– Jeg ville ikke vække dig, mumlede han. Han så ned på kassen ved sine fødder. – Det er bare lidt forsyninger.

Hun så også ned og bemærkede endelig kassens indhold. Mælk, frugt, brød, æg, en halv skinke. Hendes krop skælvede. Det var mere end bare forsyninger … Det var et helt Thanksgivingfestmåltid. For en texaner var det sikkert kun en startpakke, men for hende ville alt dette kunne holde i ugevis.

– Tak. Hun ledte i sit smalltalkordforråd for at finde noget at kaste sig over. – Kvæghåndtering, båltænding og nu dinér transportable. Det er virkelig et varieret arbejde at være sherif.

Han kneb læberne sammen. – Klart. Ind imellem trafikdrab, indbrud og husspektakler.

Hun krympede sig indvendig. Hvorfor lød alle ord, der kom ud af hendes mund, nedværdigende?

Men han skiftede behændigt emne. – Var du på vej ud?

– Nej, jeg ville bare se himlen. Han så spørgende på hende. – For at tjekke vejret, tilføjede hun.

– Du ved godt, vi har vejrværter i fjernsynet, ikke?

Selvfølgelig vidste hun det, men hun havde i årevis stolet mere på sine egne instinkter, når det kom til vejret. Og hun havde oftere ret, end meteorologerne. – Ja, men jeg vil hellere se det selv.

Det lød forhåbentlig ikke helt så kontrolfreakagtigt, som jeg frygter.

Han stirrede nu intenst på hende. – Tilfældigvis hører meteorologi også til min jobbeskrivelse. I dag bliver det sol og omkring 28 grader.

Ellie kunne alligevel ikke lade være med at se op på en skyfront, der var synlig imellem to gavle.

Han så mere skuffet end overrasket ud. – Du stoler virkelig kun på dig selv, hva’?

Hun mødte hans kritik med hævet hoved. – Det dufter af regn.

– Det tror jeg næppe, Manhattan, fnøs han. – Vi har haft tørke i månedsvis.

Han kunne lige så godt have klappet hende overbærende på hovedet. Han bøjede sig ned, løftede kassen op og så forventningsfuldt ind imod hendes tekøkken. Aldrig i livet om han skal ind, før jeg er mere anstændigt klædt og hvert et hår sidder perfekt. Hun trak vejret dybt, trådte frem fra bag døren og rakte ud efter kassen.

– Den er tung, advarede han.

– Kom bare an, gav hun igen.

En hvilken som helst anden mand ville nok have protesteret, men sheriffen langede hende blot kassen. Hun vidste ikke, om han havde tillid til hendes evner, eller om han blot håbede, hun ville fejle.

Hun flyttede lidt på fødderne og bar vægten med ryggen. Man danser ikke i 12 år uden at opnå en vis råstyrke. For god ordens skyld hastede hun ikke hen til det nærmeste bord og stillede den fra sig. – Godt … Men tak så.

Og hej-heeej!

Han så ikke ærgerlig ud … Han morede sig vist mere. Som om han let havde afsløret hende. Mundvigene på hans lækre mund skød i vejret, han førte pegefingeren op til sherifhatten som hilsen og vendte sig og gik.

Hun kunne have lukket døren og bakset den tunge kasse over på bordet … Det burde hun sikkert have gjort. I stedet tvang hun sig selv til at blive stående og se efter ham, mens han med den dér sexede gang, bevægede sig ned ad havegangen mod sin firehjulstrækker med sit sherifudstyr dinglende fra bæltet.

Og lige som han skulle til at dreje om hjørnet … netop som hun troede, han ikke ville gøre det … vendte han sig smilende om og så på hende, som om han udmærket vidste, hun stadig kiggede. Selvom det nær havde gjort det af med hendes arme, hævede hun tre fingre fra kassen og gengældte hans hilsen.

Så sparkede hun døren i og baksede den tunge kasse over på køkkenbordet, inden hun havde frugt, skinke og æg spredt ud over det kolde gulv.

*

Jed satte sig ind ved siden af Deputy og ventede, til han havde fået rullet vinduet helt op, inden han tog en dyb, beroligende indånding.

Okay …

Godt så …

Hans lille opsang til sig selv aftenen inden, hjalp intet. Ét enkelt blik fra lille frøken Uglet Selvstændighed, og han havde haft lyst til at tiltvinge sig adgang til laden og aldrig forlade den igen. Hvor kontrær hun end var. Faktisk måske fordi, hun var så kontrær.

Og hvis der var noget, hun var, så var det det. Hun ville have løftet den 60 kilo tunge hund op i sine slanke arme, hvis han havde sagt, hun ikke kunne.

Men hun havde klaret kassen. Og gudskelov for det, for det var begrænset, hvor længe en mand kunne stirre ind i væggen for at undgå at stirre på noget langt mere upassende. Det var ikke hendes skyld, at han, under sin løbetur klokken seks om morgenen, var kommet i tanker om, hvor tomt køleskabet i laden var. Hendes ydmygelse over at være blevet fanget fuldstændig uforberedt, havde været ægte. Det kan godt være, hun er aggressiv og krakilsk, men hun er afgjort ikke ekshibitionist.

Hvilket betød, at hun kun på to måder mindede om Maggie. Han kørte ud på den lille gade. Maggies seksuelle selvsikkerhed havde kørt så meget rundt med ham, at han til sidst var kørt helt i sænk. Det havde aldrig været meningen at date en fra hans egen afdeling, men det havde afgjort været Maggies, og hun var viljestærk.

Men dengang havde han også været en anden. En ren dreng. Han var taget direkte fra skolen til storbyen, for at genskabe sig selv, og han havde klaret det fantastisk.

Han ønskede bare, han havde skabt en mand, han bedre kunne lide.

Men … Gjort var gjort. Han havde forladt NYPD efter 15 år … Med et hav af efterladte skrupler, et fast sæt regler for fremtidige parforhold og et forsæde fyldt med en lodden håndlanger.

Ikke et dårligt udgangspunkt for starten på et tredje liv.

En gade længere fremme så han Danny McGovern køre over for rødt, og han tændte automatisk for blinkene på taget. Færdselsbetjentdelen af hans arbejde var lige lovlig tæt på Ellie Pattersons spydige bemærkninger om hans opgaver, men hvis han ikke standsede knægten ville han blæse på alle trafiklys mellem Larkville og Austin, måske med livet som indsats.

Og eftersom en af de skrupler, der havde ødelagt hans tidligere liv, havde bestået i at beskytte idioter som McGovern, skyldte han sig selv i det mindste at forsøge. Han havde opbrugt sit livs kvote, hvad ligegyldighed med andre angik.

De røde og blå blink oplyste den vågnende gade.

På tide at tage på arbejde.

FJERDE KAPITEL
Ellie trak knæene tættere op mod brystet, lagde hænderne om sin kop med kamillete og lyttede til stormen, der rasede over Larkville. Naturens fantastiske kræfter beroligede hende altid: Himlens rasen overdøvede hendes eget hoveds travle, uoverensstemmende larm; de tårnhøje forventninger, hendes hemmelige frygt, stemmen, der konstant fortalte hende, hvor meget bedre, hun burde klare sig.
Himlens tordnen var tættere på mental stilhed end noget, hun selv kunne skabe.
Hun åbnede øjnene.
Regnens hamren på bliktaget overdøvede ildens knitren, men det orange skær dansede på væggene. Flammerne vred og vendte sig i infernoet i pejsen … I rene og elegante linjer som de bedste i hendes kompagni havde kunnet danse. Med den klasse, hun aldrig selv havde mestret. På trods af at hun havde ofret hele sin barndom til dansens Gud. Hele sin krop. En af flammerne vred sig i en spiral og nåede helt op til toppen af pejsen, inden den atter sank sammen i sig selv.
Hendes krop higede stadig efter at danse som flammerne. Den krævede frihed og det rå, upolerede udtryk. Hun havde ikke rigtig danset i de ni år, der var gået siden hun forlod dansekompagniet, og sandheden var, at hun heller aldrig rigtigt havde danset i de 12 år inden da. Ballettens stramme struktur passede godt til hendes lineære tankegang. Trin, sekvenser, koreografi. Teknisk havde hun været sublim, men hun havde ikke haft hjertet med.
Og da hun fandt ud af, at et af hendes fars firmaer var dansekompagniets hemmelige velgører, havde hun fuldstændig tabt gejsten. Den plads i kompagniet, hun troede, hun havde kæmpet sig til … Den plads, hun vidste, andre dansere ville kravle hen over hendes rådnende lig for at få …
Den plads havde hendes far købt med kolde kontanter.
Et kæmpe tordenbrag fik laden til at ryste. Ellie fortrak ikke en mine. Hun forsøgte at fortrænge smerten ved minderne. Hun var flygtet derfra med en sjæl, der var lige så udmagret som hendes krop, i sin søgen efter noget, der kunne give livet mere mening. Men hun havde ikke fundet den i de tusindvis af timers frivillige arbejde, hun havde lagt i at rejse penge til Alzheimer-forskning. Og hun havde ikke fundet den i armene på en tilfældig mand … Hvor mange hun end datede for at give sin mor fred i sjælen.
Og langt om længe var hun vågnet en morgen og havde indset, at hendes manglende evne til at finde mening med sit liv, sagde langt mere om hende end det gjorde om den by, hun boede i.
Den rullende torden blev til en hamren på døren. Hun tog tæppet af, gik hen til døren og sikrede sig, at hendes hår sad, som det skulle.
– Er du okay?
Udenfor stod en gennemblødt sherif og ditto hund.
Overraskelsen fik hende til at tage et skridt tilbage, og både mand og hund opfattede det som en invitation til at træde indenfor. De blev stående lige inden for døren, men Jed tog sin hat af og hængte den på dørhåndtaget. Han tog en lille, gul æske frem.
– Tændstikker? Hendes timer foran pejsen gjorde hende lidt sløv i optrækket.
– Der er stearinlys i den nederste køkkenskuffe.
– Til hvad?
Han så overbærende på hende. – Lys. Han rakte ud og vippede lyskontakten op og ned et par gange. – Strømmen er gået.
– Åh. Det har jeg slet ikke bemærket. Jeg havde ikke lyset tændt.
Det var vist ikke helt normalt i Texas at dømme efter det forbavsede blik, han sendte hende. – Sad du her i mørke?
Er det virkelig så underligt? Hun kunne godt lide mørke. – Jeg sad og stirrede ind i ilden og nød uvejret.
– Nød? Han virkede forfærdet ved tanken.
Han stod lige så stille på måtten og dryppede. – Ja, jeg sad trygt og godt på din sofa med et tæppe. I tørvejr. Han lod stadig ikke til at forstå, så hun skar det ud i pap. – Jeg kan godt lide uvejr.
Deputy lagde sig foran pejsen, og hans blik vandrede frem og tilbage imellem dem. Jeds hånd og tændstikæsken hang stadig i luften foran hende, så hun tog den fra ham og lagde den over til den anden ved siden af brændet.
– Tak, sherif. Vil du have en kop kaffe? Vandet har lige kogt.
Jed rødmede. Har han glemt, at jeg allerede havde tændstikker herinde?
– Undskyld. Jeg troede måske, du var bange.
– For et uvejr …? Ellie stillede kedlen tilbage på komfuret og fyldte neskaffe i et krus. – Nej.
– Jeg havde kun været hjemme et par minutter, da strømmen gik. Jeg forestillede mig, at du rodede rundt i mørket og forsøgte at finde tændstikkerne.
Tanken om hans ridderlighed blev overskygget af en uforklarlig bekymring for, at han havde været ude i kulden i timevis. – Problemer?
Han tog sin våde uniformsjakke af og hængte den over en stoleryg tæt på pejsen. – Bare de sædvanlige oversvømmelser og væltede træer, når det er uvejr. Der har været tørke så længe, at jorden slår revner, og det giver flere problemer end normalt.
Kedlen hylede, Ellie fyldte vand på hans kaffe og rakte ham kruset. Han tog taknemmeligt imod det. – Tak.
Hun slog sig atter ned i sofaen, og han satte sig høfligt på samme stol, som den dryppende jakke hang på.
Over dem rasede stormen videre. Det lød så meget som et irritabelt barn, at det var svært at lade være med at smile.
– Du elsker virkelig det her vejr, gør du ikke?
– Jeg elsker … Hvad? Den måde, det fuldstændig er ude af min kontrol og derfor er vildt befriende? Ingen ved deres fulde fem kunne have forventninger til vejret. – Jeg elsker friheden ved et uvejr.
Han nippede til sin kaffe og lyttede sammen med hende. – Må jeg spørge dig om noget? sagde han omsider. – Hvordan vidste du, der ville komme regn?
Hun tænkte sig om et øjeblik. – Jeg kunne mærke det.
– Men du aner ikke en fis om vejret i Texas.
– Intuition så?
Han smilede i det flakkende lys. – Du minder mig lidt om en, jeg kender.
– Hvem?
– Clay Calhoun.
Hende mave og hjerte byttede plads et øjeblik.
– Jessicas far. Den mand var så meget i kontakt med sin jord, at han kunne se op i himlen og fortælle dig, hvor lynet ville slå ned.
Hun følte sig pludselig akavet. Clay Calhoun var død nu … En legende. Midt i alt sit følelsesmæssige kaos havde hun ikke ventet at lære ham at kende, når hun kom til Texas. Alligevel var der et eller andet vildt personligt over at finde ud af, at hun havde en … lighed … med den mand, det måske var hendes far.
Der var hendes far. Hun måtte virkelig snart lægge al benægtelse bag sig og se virkeligheden i øjnene. Hendes mor havde nægtet at tale om det og dermed bekræftet det. Og Jed havde netop understreget det med sin tilfældige observation. Måske var hendes vejrting nedarvet.
Hun rømmede sig. – I datid?
Han strakte benene frem imod ilden. – Ja, Larkville mistede Clay i oktober. Det var et hårdt slag for alle. Specielt hans børn.
Hårdere for nogen af dem end for andre.
Han så på hende. – Jeg troede, det var derfor, du var her. På grund af Jess’ tab. At du ville kondolere.
– Jeg … Nu ville være det perfekte tidspunkt at fortælle det til nogen. Lidt ligesom at skrifte for en præst. Men selvom hun dårligt kendte ham, føltes Jed Jackson ikke helt som en fremmed. Og derfor var det, ironisk nok, lettere at vige udenom. – Nej. Jeg … Jess hjælper mig med … noget. Wow! Eleanor Patterson kan blive mundlam. En sjældenhed. Og helt vildt langt ude.
– Hvad det end er, håber jeg, det kan vente nogle uger. Det forlyder, at Jess først er tilbage sidst på måneden.
Nu har det ventet 30 år, så kan det godt vente et par uger mere. – Det kan det godt.
Han rejste sig og vendte ryggen til ilden, så han også kunne tørre bagpå. Det dampede let fra hans ben. Hans nye position skabte en massiv silhuet foran pejsen. Respektindgydende og bred.
– Har du spist? spurgte han pludselig, og silhuetten lagde hovedet på skrå.
Selv efter alle disse år blev hun stadig anspændt, når nogen nævnte mad. En anspændthed, der var en hel naturlig del af hendes liv, dengang hun var syg. – Nej, jeg havde tænkt mig at spise rester.
Den anden halvdel af det æble, hun havde spist til frokost.
– Vil du med ned og spise på Gracie May’s? spurgte han. – Det er landets bedste diner.
Det kom helt uventet og ikke helt velkomment. Er det mon en god idé at omgås de lokale? Og specielt de lækre af dem? – Men du er jo lige blevet tør. Og hun har vel heller ingen strøm.
– Nårh nej. Han gik hen i køkkenet. – Så laver jeg noget til os.
– Her? kvækkede hun, og pludselig var hendes afslappede humør forsvundet.
Han standsede op og lagde hovedet på skrå i en fantastisk efterligning af Deputy. – Medmindre du vil med ind ved siden af?
Hvordan propper han så meget betydning ind i så få ord? Har jeg lyst til at gå med ind ved siden af og spise sammen med sherif Jed Jackson? Omgivet af hans cowboyting i de texanske omgivelser? Og duften af træ?
Ja.
– Nej. Hun sank en klump. – Det er fint her. En eller anden fyr leverede madvarer til en hel måned tidligere i dag.
Hans smil gav ekko i hendes indre og havde nær udkonkurreret bålets skær. Han lavede to sandwich med skinke, ost, skivede æbler og en skefuld af noget fra et glas, hvorpå der stod Sandras marmelader.
– Marmelade af grønne tomater. Calhouns bedste.
Det distraherede Ellie fra den lammende følelse af, at han stak hende en tallerken i hånden og satte sig ved siden af hende i sofaen. Hun så på ham. – Sandra Calhoun?
– Teknisk set er det Jess, men det er en familieopskrift.
Min families opskrift. Det virkede vildt underligt. I hendes univers havde hendes familie altid boet i New York. Hun tog sin kniv og smurte noget af marmeladen ud på hjørnet af brødet. Hvis hun kun kunne spise en femtedel af al den mad, der var på hendes tallerken, skulle det være det, Jess havde lavet.
Jed var allerede tre enorme bidder inde i sin sandwich. Han smed et stykke skinke over til Deputy, der lige netop rejste sig nok op til at kunne nå det, hvorefter han atter lod sig falde om.
Hun vovede at kommunikere med ham mellem hans mundfulde.
– Calhounerne fylder meget her.
– Det bør de også. Det var dem, der grundlagde Larkville. Jess’ tipoldefar slog sig ned her i 1856.
– Og de er … respekterede?
Han så spekulativt på hende, mens han tyggede. – Meget. Clays død ramte hele byen hårdt. De dedikerer høstfesten til ham.
– Virkelig? Det hele?
– Det var alligevel stort set Calhounerne, der drev den.
– Hvem driver den så nu? Både Sandra, Clay og alle børnene er væk.
– Jess og Holt skal nok nå tilbage i tide. Og forhåbentlig også Nate. Alle hjælper til.
Den information arkiverede hun til senere brug. – Hvordan foregår en høstfest?
Han smilede bredt. – Du vil hade det. Der er kvæg alle vegne.
Hun rødmede. – Jeg hader ikke køer …
– Slap af. Jeg driller bare. Der er popcorn, forlystelser, kunsthåndværk og hotdog-konkurrencer. Meget som høstfester i andre dele af landet.
Hun stirrede på ham.
Han hævede øjenbrynene. – Aldrig?
Hun rødmede igen. – Jeg har aldrig været uden for New York.
– I hele dit liv?
Hun trak på skuldrene, selvom vantroen i hans stemme ikke ligefrem var beroligende. – Det her er første gang.
– Hvad med sommerferier?
– Jeg trænede altid, sagde hun stille.
– Familieferier?
– Tog vi ikke på. Den måde, han stivnede med sandwichen hængende i luften foran munden, fik hende i gang. – Men det gjorde du måske?
– Ja, for fanden. Hvert eneste år pakkede min bedstemor mig og sine ænder i autocamperen og tog os med et nyt sted hen.
Ænderne distraherede hende et øjeblik. Men kun et øjeblik. – Boede du hos din bedstemor?
Han så straks ned på sin tallerken og fik pludselig travlt med at få det sidste marmelade med op.
Ellie var vokset op sammen med Matt, så hun vidste, hvornår hun skulle bruge tavshed som våben. Jed holdt i omkring otte sekunder.
– Mine forældre var ret unge, da min mor blev gravid. Meget unge. Min far fik forældremyndigheden, da min mor skred. Bedstemor var hans mor. De opfostrede mig sammen.
Min mor skred. De få ord havde langt fra fortalt hele historien. Hvis bare hun ikke værnede så meget om sit eget privatliv … For det tvang hende også til at respektere hans. – Men din far tog ikke på sommerferie sammen med dig og ænderne?
– Han arbejdede meget. Og så … Jed rømmede sig. – Han døde, da jeg var seks.
Åh. Den charmerende cowboy fik pludselig en dimension mere. Han havde mistet sine forældre som meget ung.
Og her sidder jeg og klynker over at have for mange. – Det må have været svært at komme igennem.
– Bedste var klippen i mit liv. Hun var landbokvinde. Hun vidste, hvordan man opfostrede drenge.
– Bor hun stadig i Larkville?
Han mødte atter hendes blik. – Jeg kommer ikke fra Larkville.
– Virkelig? Han var næsten som en del af møblementet. Af omgivelserne. – Jeg syntes nok, din accent ikke var helt så tydelig som de andres. Hvor kommer du så fra?
– Bedstemor var fra Lehigh Valley, men min far var i NYPD. Han mødte min mor, mens han var på akademiet.
New York. Hendes verden … og håb om anonymitet … forsvandt. Hun kontrollerede sin vejrtrækning som i en dans. – På Manhattan?
– For det meste i Queens. Han pendlede frem og tilbage til The Valley. Til os.
– Og han var grunden til, du blev betjent?
– Delvist. Han … øh … døde i tjeneste. Det betød så, at min uddannelse automatisk blev finansieret. Så det virkede naturligt.
Døde i tjeneste. Men der var noget andet, der var mere presserende. – Uddannede du dig så i New York?
En skygge gled hen over hans ansigt. – Jeg boede og arbejdede på Manhattan i 15 år.
Hendes stemme blev spinkel. – Det sagde du ikke noget om … Da jeg fortalte dig, hvor jeg kom fra.
– Der er mange, der kommer fra New York. Det er der ikke noget bemærkelsesværdigt i.
Så hun spurgte ham direkte om det, hun måtte vide. – Ved du, hvem jeg er?
– Hvorfor? spurgte han overrasket. – Er du berømt?
Det irriterede hende, at han skulle spille morsom, mens hun var ude af den. Hun benyttede chancen til at stille sin tallerken fra sig. – Meget morsomt.
Han stirrede på hende. Hun kunne se, at hans hjerne arbejdede på højtryk, og hun så det, i samme øjeblik tiøren faldt. – Er du en Patterson Patterson?
Hun stirrede tilbage. – Jeg er den ældste Patterson. Med seks minutter.
Eller … Charlotte var faktisk den ældste nu. Wow. Hun flipper helt ud, når hun finder ud af det.
Det tyggede han lige så grundigt på som på sin sandwich. Men hans ansigt afslørede intet.
– Det ville jeg ønske, jeg havde vidst, da jeg reddede dig fra flokken af kvæg. Så var jeg måske bare kørt videre.
Det havde hun ikke ventet. Men nysgerrigheden overvandt nervøsiteten. – Hvorfor det?
De små rynker i hans øjenkroge blev dybere. – Din far og jeg var ikke enige politisk.
Ellie rettede sig brat op. – Kendte du ham?
– Nej. Det behøvede jeg ikke.
– Og det betyder?
– Det betyder, at de kredse, han bevægede sig i, var ikke nogen, jeg havde meget tid til.
– Hvis du virkelig var fra New York, ville du vide, at han overhovedet ikke har bevæget sig i nogen kredse i de sidste to år, forsvarede hun heftigt den mand, hun havde kaldt far i 30 år.
– Jeg kom hertil for tre år siden. Hvorfor ikke? Hvad skete der?
Hun havde ikke tænkt sig at diskutere sin fars Alzheimer med en kritiker som Jed. Og helt ærligt! Hvor store er chancerne for, at han har kappet alle bånd og slet ikke har fulgt med i, hvad der er sket i den by, han har boet i?
– Han har været syg.
– Det er jeg ked af.
– Hvorfor? Du kunne jo ikke lide ham.
– Jeg brød mig ikke om hans politik. Der er forskel.
– Også selvom det var det, han levede og åndede for? Og intet andet. Det var i hvert fald sådan, det føltes. Selvom hans afstandtagen til sine to ældste børn pludselig havde givet mening, da hun havde læst Jess’ brev.
Hans blik blev alvorligt. – Jeg ved, hvordan det er at miste sin far. Så det er jeg ked af.
Ja, det vidste han. Men vidste han også, hvordan det var at miste ham tre gange? Hendes far var ikke længere hendes far … Først mentalt og nu også rent faktuelt. Og hendes biologiske far var død.
– Tænk engang. Her sidder vi og har en rigtig samtale, spøgte han, da tavsheden strakte sig, ligesom Deputy foran pejsen. Stormen var løjet af, og der hørtes nu kun en svag rumlen. Hun havde slet ikke bemærket det. Hvor længe har vi snakket?
Han så på hendes tallerken. – Har du tænkt dig at spise det dér?
For alle andre var det at spise, bare noget man gjorde, når man var sulten. Eller til fester. For hende var det personligt. Privat. Hun tog en skive æble og skubbede resten over til ham. Han gik straks om bord i det.
– Hvad fik dig til at forlade New York til fordel for Larkville? spurgte hun og nippede til æblet.
Han lukkede brat ned.
Hun så det på de små forandringer i hans ansigt. Men det ville pine hans texanske gæstfrihed ikke at svare. – Den politik, jeg fortalte dig om, undveg han.
Der var et eller andet ubehageligt ved tanken om, at hendes familie havde været skyld i, at nogen som helst måtte flytte. Hun skiftede emne. – Hvad med Deputy?
Hunden løftede sit hoved ved lyden af sit navn.
– Er han også newyorker?
Hunde var tydeligvis neutral grund, for Jed lyste straks op. – Født og opvokset.
– Du sagde, at han og dig har en aftale? Om hvordan han opførte sig. Hvad mente du med det?
Han satte sig bedre til rette i sofaen. – Deputy havde nogle … adfærdsproblemer, da jeg fik ham. Vores aftale er, at han kan tilbringe resten af sit liv hos mig, hvis han opfører sig ordentligt.
– Er han fra et internat?
– Han dumpede i hundeskolen.
Hun så på det store drog af en hund, der sov de uskyldiges søvn. – Hvordan pokker dumper man som vagthund? fnisede hun.
– Han var ikke vagthund. Det var en sporhundeskole … Narko, våben, sprængstoffer, lig, ild.
– Finde døde?
Jed nikkede. – Andre blev trænet til at bringe forsyninger ind i farlige situationer eller genkende tegn på traumer og nærme sig folk, der havde brug for trøst eller terapi.
Ellie så ned på den gigantiske hårbolle. – Han ville være god til terapi. Var det det, han blev trænet til?
– Nej, han var sporhund. Han sporede kriminelle igennem baggårde og kloaksystemer. Han var rigtig god, men så … Blev han såret. Jeds blik flakkede, men fandt så ro på Deputy. – Han kunne ikke tjene til føden. Så jeg tog ham til mig. Ikke også, dreng? smilede han til hunden.
Hvorfor overrasker det mig, at han er så godhjertet? – Nå, men så var han da heldig, at han mødte dig.
– Det kommer an på øjnene, der ser, mumlede han.
Hun så hen på ham, men pludselig fik han travlt med at komme på benene. En enkelt håndbevægelse fik Deputy til at blive liggende.
– Stormen er taget af, så jeg må hellere komme af sted. Jeg efterlader droget her hos dig i nat.
Her? Den halvbagte hund så afgjort veltilfreds ud, men … Det kunne hurtigt ændre sig, når hans herre gik. – Det er ikke nødv …
Jed hævede afværgende hånden og tog sin nu tørre jakke fra stoleryggen. – Du føler dig mere tryg, hvis han er her.
– I hvilket univers? røg det ud af hende.
Jed kluklo. – Du har vist aldrig haft hund?
– Vi havde kat. En ret sær én.
– Så benyt jer af muligheden for at lære hinanden at kende.
– Hvad hvis han skal …? Hun viftede med hånden for at undgå at bruge ordet.
– Han har allerede … Jed efterlignede hendes viften. – Du kan bare lukke ham ud i et øjeblik inden sengetid. Han ved, hvor han skal gå hen, hvis hans blære er fuld.
– Hvad hvis det regner?
– Så bliver han våd. Eller holder sig til i morgen tidlig. Det skal sagtens gå, Ellie. Han lægger sig bare ved pejsen og hjælper dig igennem uvejret.
– Jeg har ikke brug for hjælp. Jeg kan lide uvejr, husker du måske?
Han ville ikke acceptere et nej. Måske har han en date i aften og har brug for en hundesitter. Hun så over på Deputy, der dovent åbnede det ene øje og lukkede det igen. Okay, så er jeg hundesitter.
Hun fulgte Jed til dørs. Han vendte sig om og så ned på hende.
– Tak for mad, Ellie. Det var dejligt.
– Det var dig selv, der lavede det.
– Men du lod mig gøre det.
– Det var hyggeligt at have selskab. Selvom det først nu gik op for hende. – Det var … rart … at tale med dig. Og det var sært nok også sandt.
Han stirrede eftertænksomt på hende i noget, der mindede om en livstid. – Det bør vi gøre igen en anden gang.
Eller ikke. Dybe, meningsfulde samtaler var ikke ligefrem hendes stærke side. – Måske skal vi ikke udfordre skæbnen.
Det lykkedes ham at gøre sit suk skælmsk. – Måske ikke. Han tog sin hat. – Godnat, Ellie.
– Godnat sherif. Han vendte sig halvt om og sendte hende et blik.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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